{0>PROGRAMA DE VIVIENDA DE LA <}0{>GUILLERMO TORRIELLO FOUNDATION<0}
{0>FUNDACIÓN GUILLERMO TORIELLO<}0{>HOUSING PROGRAMME<0}
{0>El  Programa de Vivienda de la Fundación Guillermo Toriello fue creado  para cumplir las necesidades habitacionales de la población de excombatientes de la URNG y sus familias.<}0{>The Guillermo Torriello Foundation (FGT) Housing Programme was set up to meet the housing needs of war veterans of the Unidad Revolucionaria Nacional Guatemalteca [Guatemalan National Revolutionary Unit] (URNG) and their families.<0} 

{0>Comenzó la ejecución de sus primeros proyectos, durante la fase de incorporación inicial,  en febrero de 1998.  Estos proyectos fueron destinados a excombatientes de la Unidad Revolucionaria Nacional Guatemalteca (URNG) y sus familias, quienes tras la firma de los Acuerdos de Paz comenzaban su proceso de incorporación y no disponían de un lugar donde vivir.<}0{>The first plans were implemented during the initial stages in February 1998. These projects were intended for ex-combatants of the URNG and their families who were without a home at the start of the integration process after signature of the Peace Agreements.<0}
{0>Tres de estos proyectos, ubicados en las Fincas El Horizonte – El Petén, El Progreso - Suchitepéquez y Santa Anita - Quetzaltenango,  los ejecutó la FGT con el apoyo de Hábitat – Naciones Unidas- en el diseño urbanístico.<}0{>Three of these projects, at Fincas El Horizonte – El Petén, Suchitepéquez and Santa Anita – Quetzeltenango were implemented by the FGT with the support of UN-HABITAT in town planning design. <0} 

{0>El programa se amplió a familias retornadas del exilio y desplazadas durante el enfrentamiento armado interno.<}0{>The programme was extended to include families returning from exile during the internal armed conflict.<0} 
{0>A partir del año 2000, el Programa de Vivienda de la FGT está dirigido a cubrir las necesidades habitacionales de la población desmovilizada y desarraigada y de familias en situación de pobreza y pobreza extrema, no víctimas directas del conflicto armado,  que habitan o se asientan en las comunidades donde se han ejecutado los proyectos,  ubicados principalmente en el área rural.<}0{>Since 2000, the FGT Housing Programme has been directed toward the housing needs of the displaced and uprooted population as well as families living in poverty or extreme poverty who are not direct victims of armed conflict but who live informally in the communities where the projects have been built, located mostly in rural areas.<0}
{0>Se estima que a la fecha, el Programa de Vivienda de la FGT ha  atendido las necesidades habitacionales de alrededor del  70% de la población desmovilizada y sus familias, población meta o prioritaria, de acuerdo al mandato que tiene la FGT por los Acuerdos de Paz.<}0{>Today it is estimated that the FGT Housing Programme has met the housing needs of approximately 70 per cent of the displaced population and their families, which is the target or priority population according to the FGT mandate under the Peace Agreements.<0}  
{0>El diseño de la vivienda está basado en el concepto modular, progresivo y mejorable.<}0{>Housing design was based on a modular concept and is progressive and improvable.<0} {0>Para la ejecución de estos proyectos la FGT contó con fondos de la Unión Europea por medio de Cruz Roja Española con lo que se construyó el primer módulo de 224 viviendas.<}0{>In building these projects the FGT received funds from the European Union through the Spanish Red Cross, with which the first 224 homes were built.<0} {0>El modelo de ejecución tiene como elementos fundamentales la organización y participación comunitaria.<}0{>The model project’s primary elements are community organisation and participation.<0}
{0>Posteriormente, a través de negociaciones impulsadas por la Comisión Especial de Incorporación –CEI-, la FGT se constituyó en una entidad ejecutora directa entre los subsidios concedidos por el FOGUAVI y la población incorporada.<}0{>Later, after negotiations stimulated by the Comisión Especial de Incorporación [Special Incorporation Commission] – CEI, the FGT restructured itself as the direct implementing body between grants from the Fondo Guatemalteca para la Vivienda [Guatemalan Housing Fund] (FOGUAVI) and the beneficiary population.<0} Support from{0>De esta forma, el aporte de Comunidad Internacional se convirtió en la contraparte legal para poder acceder a los subsidios.<}0{>Support from  the International Community provided the legal counterpart to access the subsidies.<0} {0>En el caso del proyecto ubicado en Zaragoza, Chimaltenango, se contó con el apoyo de Cooperación Española por medio de Solidaridad Internacional (SI), este proyecto fue integral.<}0{>With the project in Zaragoza, Chimalteango, support was given by the Cooperación Española, through Solidaridad Internacional (SI).<0} This comprehensive project{0>Se inició con la compra de la tierra, urbanización, construcción de viviendas y servicios completos, siendo un ejemplo de coordinación interinstitucional, pues además de instituciones de España, participaron  FOGUAVI, la Municipalidad de Zaragoza, INFOM, FONAPAZ, PNUD, OIM, PMA, FIS, UE y el aporte de los beneficiarios.<}0{>The p started with the purchase of land, planning, building of houses with all utilities, which was an example of cooperation between institutions where, apart from the Spanish institutions, FOGUAVI, the Municipality of Zaragoza, INFORM, FONAPAZ, PNUD, OIM, PMA, FIS, EU and contributions from the beneficiaries.<0}
{0>A la fecha se han ejecutado 55 proyectos, de los cuales 5 están aún en proceso de construcción, con un total de 3175  viviendas.<}0{>To date 55 projects have been implemented, of which 5 are still under construction, with a total of 3175 homes.<0} {0>El financiamiento de los proyectos habitacionales ejecutados hasta ahora ha provenido de  fondos públicos en un 96% de los casos, específicamente del Programa de Subsidios  que maneja el Fondo Guatemalteco para la Vivienda ( FOGUAVI).<}0{>Financing of housing projects implemented up to now has come from public funds in 96% of cases, and specifically from the Grants Programme organised by FOGUAVI.<0} {0>Otras instituciones que han apoyado el financiamiento de los proyectos son:<}0{>Other institutions which have supported financing of the projects include:<0} the {0>Unión Europea, Cooperación Española, Generalitat Valenciana, la Rioja y el Servicio Latinoamericano y Asiático de Vivienda Popular (SELAVIP).<}0{>European Union, Cooperación Española, Generalitat Valenciana, la Rioja and Servicio Latinoamericano y Asiatico de Vivienda Popular [Latin American and Asian Popular Housing Service] (SELAVIP).<0} 

{0>RESULTADOS<}0{>RESULTS<0}
{0>ASPECTOS TÉCNICOS <}0{>TECHNICAL ASPECTS<0}
· {0>El Programa de  vivienda de la FGT rompe el modelo “techo mínimo” que se prevalece en los programas públicos, para atender las necesidades de vivienda de población en situaciones de emergencia, como en un momento se  consideró el reasentamiento de las poblaciones desmovilizadas y desarraigadas.<}0{>The FGT Housing Programme breaks with the “minimum cover” model so prevalent with social housing to meet the living requirements of populations in emergency situations, such as the current resettlement of displaced families.<0}
· {0>Las viviendas construidas por la FGT han superado el concepto de “viviendas pobres (en calidad) para pobres”.<}0{>FGT housing has moved on from the “Poor (quality) houses for poor people” concept.<0}
· {0>Con la participación de la comunidad, el Programa ha demostrado, a través de la construcción de más de tres mil viviendas,  que  es posible construir viviendas populares de calidad en materiales, técnicas constructivas y área de construcción.<}0{>With the help of the community, the Programme has shown, by building over three thousand homes, that it is possible to build social housing with good quality materials, building techniques and built area.<0} 
· {0>El Programa ha logrado alianzas con otros actores de la sociedad civil, principalmente organizaciones de pobladores, ONG’s e instituciones académicas involucradas en el tema.<}0{>The Programme has forged alliances with other protagonists in society, mainly community-based organisations, NGOs and educational institutions involved in the subject.<0} {0>El resultado de esas alianzas es la incidencia en elaboración y ratificación de la Política Nacional de Vivienda y Asentamientos Humanos y el cumplimiento de los compromisos adquiridos de los Acuerdos de Paz sobre vivienda.<}0{>The result of these alliances has been the effect on the formation and implementation of the National Housing and Human Settlements Policy and the fulfilment of the housing commitments made in the Peace Agreements.<0}
{0>ASPECTOS DE GÉNERO SUPERADOS POR EL PROGRAMA DE VIVIENDA DE LA FGT<}0{>GENDER ASPECTS OVERCOME BY THE FGT HOUSING PROGRAMME<0}
{0>El programa de Vivienda de la FGT ha logrado eliminar el concepto asistencialista que prevalece en proyectos donde las beneficiarias son mujeres.<}0{>The FGT Housing Programme has removed the paternalistic concept which prevails when the beneficiaries are women.<0}
{0>Hay una decidida incorporación de las mujeres al proceso de adquirir una vivienda (organización, gestión, capacitación, construcción).<}0{>There has been a marked incorporation of women in the process of acquiring a house (organisation, management, training, building).
<0}
· {0>Gestión – Interacción con comunidades y autoridades.<}0{>Management – interaction with communities and the authorities.<0}
· {0>Capacitación en incidencia política y técnicas constructivas.<}0{>Training – in political activism and building techniques.<0}
· {0>Construcción – Mujeres incorporadas al trabajo constructivo.<}0{>Building – women taking part in building work.<0}
{0>Se pudo observar cierta alternabilidad de roles sociales asignados en las comunidades.<}0{>A certain amount of social role reversal was seen in the communities.<0} {0>Estos son avances que poco a poco van impactando en el imaginario social.<}0{>This is progress which is slowly having an impact on the social consciousness.<0} 

{0>El enfoque de género, como eje transversal de los planes operativos, no se queda solo en el enunciado durante la ejecución de los proyectos de vivienda, como suele suceder.<}0{>The concept of gender as the axis of plans and operations has not only been expressed but has also taken place.<0}
{0>Hay varias acciones afirmativas para implementar el enfoque de género:<}0{>There are several positive approaches to the gender question:<0}
· {0>Obligatoriedad de incorporar a todas y todos los miembros de la familia en la toma de decisiones para construir una vivienda.<}0{>Obligation to incorporate all male and female family members in taking the decision to build a house.<0} 

· {0>La inducción al diálogo comunitario para impulsar la participación de las mujeres en su derecho a opinar.<}0{>Introduction of community dialogue to promote the woman’s right to an opinion.<0}
· {0>Búsqueda de consensos en el seno de las familias y las comunidades.<}0{>Seeking consensus within families and communities.<0}
· {0>“Obligatoriedad” y responsabilidad en la gestión, administración y ejecución de los proyectos de Alimentos por trabajo del PMA.<}0{>“Duty” and responsibility in the management, administration and implementation of Food projects through the work of the PMA.<0}
· {0>Capacitación a la población femenina en aspectos de construcción, gestión e incidencia.<}0{>Training the female population in aspects of building, management and impact.<0}
{0>El enfoque de género es un medio para lograr la equidad no un fin en sí  mismo, por lo que mantenerlo deja abierto el camino de acceso a ejercer los Derechos Humanos y ciudadanos como vía  para transitar hacia la justicia social equitativa.<}0{>The gender approach is a means to achieve equality, not an end in itself: maintaining it opens the way to the exercise of human and civil rights as a path towards equitable social justice.<0}
{0>Es preciso registrar las vivencias de las mujeres en el programa de vivienda de la FGT, como un eslabón fundamental en el proceso de cambio de la sociedad guatemalteca.<}0{>It is necessary to register the experience of women in the FGT housing programme as an important link in the changes that have taken place in Guatemalan society.<0} {0>El logro de la equidad genérica y étnica son condición indispensable en la profundización de la democracia y la construcción de la paz.<}0{>The achievement of gender and racial equality is an essential condition for the implementation of democracy and building the peace.<0}
{0>ASPECTOS SOCIOECONÓMICOS <}0{>SOCIO-ECONOMIC ASPECTS<0}
{0>La problemática de vivienda tiene que ver con factores estructurales relacionados con los niveles de pobreza y extrema pobreza en que vive la población, bajos niveles de inversión pública social, desempleo, estructuras y prácticas monopólicas derivadas de la concentración del ingreso.<}0{>The housing problem involves structural factors connected with the poverty and extreme poverty levels under which the population lives, low social investment by the government, unemployment, monopolistic structures and practices derived from the concentration of income.<0} {0>Solo ciertos estratos altos y medios altos de la población con capacidad de compra de una vivienda o con posibilidades de acceder al crédito, logran resolver su problema de manera individual.<}0{>Only upper and upper middle class persons who can buy a house or get credit can solve their problems themselves.<0}  {0>El resto de la población, que vive en situación de pobreza y extrema pobreza, requiere de alternativas donde se hace necesaria la participación activa del Estado para lograr el “acceso” a la vivienda, como parte de un derecho humano fundamental.<}0{>The rest of the population, living in poverty or extreme poverty, needs alternatives involving the participation of the State to obtain “access” to housing, as part of a fundamental human right.<0} {0>La sociedad civil también puede contribuir con este objetivo, pero la responsabilidad principal es del Estado.<}0{>Civil society can also contribute to this goal, but the main responsibility is the State’s.<0} {0>En ese sentido, los programas de subsidio, adecuadamente estructurados, focalizados y administrados eficientemente son necesarios.<}0{>Thus properly structured grant systems, focussed and efficiently administered are required.<0}  {0>Un ejemplo de ello es el desempeño que ha tenido la Fundación Guillermo Toriello como institución no gubernamental ni privada, en la administración y ejecución de su programa de vivienda con financiamiento que proviene del sector público.<}0{>An example of this is the development of the Guillermo Torriello Foundation as an institution which is neither public nor private, in the administration and implementation of its housing programme with finance from the public sector.<0}
{0>El fortalecimiento institucional es una condición para ir avanzando en la reducción del déficit habitacional.<}0{>Institutional support is a condition of progress in reducing the housing shortage.<0}  {0>Se cuenta con una política de vivienda, recientemente aprobada, que favorece políticas hacia los sectores que viven en zonas precarias y de alto riesgo, y en general abre posibilidades de focalización hacia la población en pobreza y extrema pobreza.<}0{>We have a housing policy, recently approved, which promotes policy for the sectors which live in precarious and high risk areas and in general, opens possibilities of targeting poor and extremely poor people.<0}  {0>Es necesario revisar la Ley Nacional de Vivienda y Asentamientos Humanos para hacerla compatible con la política de vivienda, la creación de un Ministerio o Viceministerio de vivienda, así como la formulación y puesta en práctica de programas de largo plazo, que no dependan de coyunturas políticas, cambios de gobiernos o  clientelismo político.<}0{>The National Housing and Human Settlement Act needs reviewing to make it compatible with the housing policy, the creation of a Minister or Deputy Minister for Housing  as well as the formulation and implementation of long-term programmes which do not depend on the political situation, changes of government or political lobbying.<0} {0>Así mismo, es necesario readecuar el presupuesto de Ingresos y Egresos del Estado con el fin de elevar el gasto social, incluyendo la asignación presupuestaria para vivienda, la cual debe ser superior al 1.5% del PIB, con la participación de la comunidad.<}0{>We also need to reformulate the State Income and Expenditure budget in order to increase social expenditure, including a budgetary allocation for housing, which must be over the 1.5% PIB, with the participation of the community.<0}
{0>La experiencia de la Fundación Guillermo Toriello documenta la importancia de la sociedad civil, de la participación de las y los ciudadanos en la toma de decisiones que les afecten y/o beneficien, tal es el caso de la ubicación o el diseño de la vivienda.<}0{>The experience of the Guillermo Torriello Foundation highlights the importance of society as a whole, participation of citizens of both genders in decision taking which affects and/or benefits them as is the case with siting or design of housing.<0}
{0>En materia de eficiencia, el programa de la FGT  demuestra ser tan eficiente como la iniciativa privada.<}0{>As to efficiency, the FGT programme shows itself to be as efficient as private initiatives.<0}  {0>La Fundación ha logrado costos de operación y construcción de vivienda muy  por debajo de las constructoras privadas, manteniendo niveles óptimos de calidad en relación al mismo costo.<}0{>The Foundation has achieved operating and building costs way below those of private builders, and has kept optimum quality levels for the same cost.<0}
{0>La Fundación debe revisar los diseños de las viviendas, ya que existen patrones culturales y necesidades específicas por clima, materiales, etc., que no pueden ser uniformemente aplicados a cualquier comunidad.<}0{>The Foundation must review its housing designs, because there are cultural patterns and specific climatic requirements etc. which cannot be applied uniformly to any community.<0}  {0>Las entrevistas de campo hicieron evidente que el concepto de casa es diferente en el área urbana y en el área rural.<}0{>Field surveys have shown that the concept of house is different in towns from in rural areas.<0}  

{0>Los costos en la construcción de una vivienda y la información disponible indica que hay costos indirectos en que se incurre y que no son adecuadamente registrados como parte de los costos de la misma.<}0{>Building costs of a house and information available shows that there are indirect costs which are not properly counted in them.<0} {0>Se deben visibilizar esos gastos, que de hecho son un aporte de la Fundación.<}0{>These costs must be shown up because they are a contribution of the Foundation.<0} 

{0>La Fundación ha demostrado, en la práctica, la viabilidad de un programa de subsidios y la participación de organizaciones de la sociedad civil.<}0{>The Foundation has proved, in practice, that a grant programme and participation of organisations within society are viable.<0} {0>El programa es sostenible y replicable pero bajo determinadas condiciones:<}0{>The programme is sustainable and repeatable but under specific conditions:<0} {0>en primer lugar el subsidio debe entregarse en los tiempos convenidos;  la eliminación de la corrupción y del clientelismo político; la organización y participación de la comunidad, la visibilización del enfoque de género, la sensibilidad del ejecutor hacia programas de vivienda popular, la cultura y tradiciones y dinámicas de cada comunidad.<}0{>Firstly the grants must be paid at the agreed time; elimination of corruption and political cronyism; organisation and participation by the community; highlighting of the gender question; sensitisation of the protagonists towards social housing programmes, culture, tradition and moving spirit of each community.<0}
{0>En la sostenibilidad se debe poner atención al monto del subsidio y la inflación, de tal manera que se pueda mantener constante el valor o capacidad de compra del subsidio.<}0{>Sustainability must pay attention to the sum of the subsidy and inflation, to keep the value or purchasing power of the grant stable.<0} 

{0>Aunque no se detectaron los mecanismos de transmisión de cómo el programa de vivienda impacta económicamente a una comunidad o municipio, la información y la encuesta reflejan, en primer lugar, que se está beneficiando a una población ubicada en zonas de amplia y extrema pobreza; en segundo lugar, la población beneficiaria percibe y expresa que tiene beneficios económicos al tener acceso a una vivienda digna.<}0{>Although no transmission mechanisms as to the economic impact of the housing programme on a community or municipality, information and the enquiry did show, firstly, that it is helping people in areas of poverty and extreme poverty;  secondly that the people benefiting from it perceive and acknowledge that they are receiving economic benefit by having access to a decent home.<0} {0>No es solo el hecho de contar con un patrimonio familiar, sino el ahorro económico que le representa ya no tener que pagar alquiler, así como la certeza y seguridad que la nueva vivienda le proporciona; el fortalecimiento y ampliación del capital social de las comunidades.<}0{>It is not merely the fact of having access to a family asset, but the saving of not having to pay rent and the security which the new house gives; the reinforcement and extension of the community capital.<0} {0>Todo esto tiene especial relevancia, cuando son mujeres las propietarias.<}0{>This is particularly relevant when the owners are women.<0}
{0>Para el futuro es necesario implementar tecnología apropiada, mejorar el diseño de vivienda para la zona noroccidental y garantizar los servicios básicos.<}0{>In future we shall need appropriate technology, better design for the North-East area and a guarantee of basic utilities.<0}
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